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N:o З4.
Nya

Extra Posten.
Torsdagen den 27 April 1820.

Om Dramatiska konstens tillstånd i 
China.

u tur beskrifningar af åtsidlliga resande, 
som besökt China, kan man sammansätta 
en temligen åskådlig bild deraf, ehuru den 
v 1 icke gifver oss ett alltför gynnande 
begrepp om Chinesernas bildning och smak. 
Det besynnerligaste och obegripligaste tyc
kes vara, att skadespelens varde vanligen 
star i omvändt lörhållande med askadar- 
nes rang, och att de förra,aro i samma 
män halllösa och låga, som de personer 
äro höga och förnäma, till hvilkas noje de 
aro bestämda, г г 1692 roade man den 
ry ske Gesandten Ysbrand t Iwes vid fiofvet 
i Peking och i lians Kejserliga Majestäts 
egen närvaro med laskspelerier, luftsprång 
och harlekinader, men på ditresan lat Gu
vernören i en stad nära den stora muren 
för samma Gesandt uppfora en regelmes- 
sig drarn. ”Först,” bej-ttar ban—”upp
trädde ett ganska vackert fruntimmer, klädt 
1 guldtyg, prydt med juveler och en kro
na på hufvudet. Hon föredrog sitt tal 
sjungande, under behagliga kroppsrörelser 
°ch med en vacker röst, livarjemte hon 
boll en solfjäder i handen. Efter denna 
prolog följde sjclfva pje.sen, föreställande 
°n längst afleden chinesisk kejsares Jiisto- 
1Ja> som varit sitt lands välgörare, och till 
bvars minne detta skådespel skulle vara

författadt. Hjelten uppträdde i en lysan
de kejserlig dragt, med spiran i handen, 
stundom åtföljd af en talrik hofstat med 
vissa kännetecken och vapen, samt under 
larmet af trummor etc. Mellanakterna 
fylldes af ett slags farcer, som speltes a£ 
hjeltens svit, hvars karrikatur-drägter och 
sminkade ansigten ej voro sämre än hvad 
jag sett i Europa i denna väg; och så li
tet jag än förstod af språket, var jag rätt 
mycket road af dessa narraktigheter.”

Likaså berättar -'engelsmannen Bell, 
som år 1719 åtföljde en rysk Legation till 
Peking, att hofvets nöjen bestodo i brott
ningar, fäktningar, språngkonster och fyr
verkerier. — En lustbarhet, som en af 
Kejsarens söner hade gifvit denna Lega
tion, var lik val något bättre. — Om skå
despelen säger han: ”Sju krigare uppträd
de med åtskilliga vapen i sina händer och 
förskräckliga masker för sina ansigten. Se
dan de hade gått några gånger öfver skå
deplatsen och besigtigat sina ömsesidiga va
pen, begynte de en strid, hvari en af 
hjeltarna ble£, slagen. Då nedsteg under 
dunder och blixt en engel i ett main, åt
skiljde de stridande med ett ofantligt svärd, 
samt förjagade dem från skådeplatsen, och 
efter denna fredsstifining flög han åter upp 
ål höjden under eld och rök, på samma 
sätt som han nedkom derifrån. Ändtligen 
följde några komiska stycken, som syntes 
mig temligen lustiga, ehuru jag ej förstod 
hvad som sades, Men en komedi, som



uppfördes i eit värdshus i Peking~aF vår
dens egna skådespelare, och hörde till 
lustbarheterna vid ett kalas, föranstaltadt 
af en ung chines till Legationens ära, 
gjorde alla mycket nöje. Aktörer och ak
triser voro rikt klädde och iakttogo ett 
ganska anständigt uppförande.”

I Lord Macartneys egen Journal fin
nes en beskrifning på brottningar, dans- 
konster på ståltråd, och fyrverkerier, dem 
man låtit föreställa till firande af hans an
komst til! Kejsar Kien-lung, men om hvil- 
ka han talar temligen förringande, med 
undantag af den skicklighet, hvarmed chi- 
neserne förstå att gifva alla slags färger 
och gestalter åt sina glädje-eldar. De 
theatraliska föreställningarna,” säger han, 
■”voro ganska mångfaldiga och så val tra
giska som komiska. Flera stycken följde 
på hvarandra, ehuru utan någon synbar 
förbindelse sins emellan. Några voro af 
historiskt innehåll, andra endast digt, i 
recitativ, i sång och i taf, men utan in- 
strumental-aocompagnement, och för öf- 
rigt öfverlastade med fäktningar, dråpslag 
och annat önigt theater-larm. Sluiet var 
en stor pantomim, som, att dömtna efier 
det vunna bifallet, ansågs för ett mäster
stycke i uppfinning och utförande. flå 
mycket jag kunde forslå, syntes den be
tyda oceanens och jordens formaIningsfast. 
Den sednare frambar till åskådande sina 
mångfaldiga rikedomar och alster,- så,om: 
drakar, elefanter, tigrar, örnar, strutsar, 
ekar., granar och andra arter utur djur- 
och vext-riket, Oceanen, för art ej 
gifva efter, dref sitt rikes dyrbarheter 
upp på torra landet, i gestalt af hvalfiskar, 
delliner, leviathaner och andra ^jö-yidun- 
der (oberäknat skepp, klippor, musslor och 
koraller); allt framstäldt af dolda skåde

spelare, som med undransvärd färdighet 
förstodo att utföra sina uppgifter. Sedan 
begge dessa land- och sjöskaior, en hvar 
särskildt, en lång stund gjort en ring-gång 
på skådeplatsen, förenade de sig till en 
massa, gjorde front i förgrunden, och 
svängde sig efter några manöver till höger

och venster, för att i midten íemha ram 
åt en hvalfisk, som tycktes vara truppens 
anförare, och, framsimmande på skåde-

filatsen, tog sin rigtning emot Kejsarens 
oge, lör att heha Hans Maj:! med tven- 

ne vattenstrålar, innehållande flera tunnor, 
som frän dess mun uppstego i höjden, 
och ögonblickligen försvunno genom de i 
golfvet befintliga öppningar. Denna vat- 
tensprutning mottogs med obeskrilligt ju- 

, bei, och några höga personer, som suto 
vid min sida, gåfvo sig all möda att isyn
nerhet göra mig derpå uppmärksam, un
der de flora gånger ropade: Haol Hung- 
hao! (härligt, förträffligt!) — •

I Barrows berättelse om de lust.bär- 
heter, som år 1795 anställdes till ho'Lncí- 
sca Legationens ara, omtalas bland annat 
ett slags pantomirnisk fraoi.stälining, hvari 
’skådespelare, insydde i hudar, föreställde 
vilda djur, och gossar, prålande i Manda
rin-eosiii mer, jagade dem.” Någon tid 
sednare, efter en månförmörkelse, sotn 
hade försal t hela hofvet i en faslig be
störtning, uppfördes alven en pantomim, 
som skqlle förestalla- drakarnas och månens 
Strid. Vid detta tillfälle gjordes oa myc
kenhet evolutioner af två- till trehundrade 
prester,■ som på länga käppår bero lyktor, 
hvarjemte de dansade och' hoppade öfver 
stolar och hord, hvilket gjorde HansMaj:t 
och liöfherrärna mycket nöje. — Äfven 
de Guignes, som också hörde till Ambas
sadens svit, beskrifver denna scen såsom 
högst löjlig, Hans ord aro följandet ”Ett 
antal chinesare upptraddb, hvilkå, på tre 
alrfars afstand frän hvarandra, buro tré 
långa drakar af sidenpapper, som blåhir- 
gade och med hvita fjäll voro ofversidda 
med brinnande lampor. — Desse drakar, 
sedan de först med tillbörlig respeitt ba
de helsat på Kejsaren, rörde sig med 
mycken värdighet upp och 11 ed er, då må
nen hastigt gick upp och de begynte sväf- 
va bakefter honom. Men han trädde utan 
fruktan mellan begge, och sedan de läng^ 
nog sett på honom, syntes de hafva öf- 
yerlagt, att hatt torde vara en för stor



munsbit att uppsluka, och beslöto att gö
ra ett ärofullt återtåg, hvilket verkställdes 
med samma ceremoni som deras ankomst. 
Plånen, stolt diver sin vunna seger, tå
gade olantligt uppblåst sina färde, ehuru, 
som man kunde märka, något angripen af 
den uthärdade jagten.”

Men det är icke haltlöshet och tri
vialitet man förebrår den chinesiska skå
deplatsen, utan den plumpa oanst ndighet, 
d< n någon gång tillåter sig. Barrow sä
ger, att en Europé i Canton stundom 
förjagas utur skådespelshuset af de låga 
framställningarna. ”1 bedragna akta man
ners händelser, sotn vanligen utgöra lust
spelens inneh II,” säger de Guignes, ”fö
rekomma ej salfan alltför fria situationer, 
bvari de spelande älven lägga så mycken 
sanning, att ett sedligt öga ej kan uthär
da den.” Till bevis härpå anför han föl
jande exempel, hvartil) han sjelf varit ci- 
gonvittne: ”pjeseus hjehinna råkade i väl- 
S'gnadt tillstånd och nedkom på theatern. 
benna pjes hette See-hou Pagoda, och 
föreställde förstöringen af den nu mera i 
ruiner liggande Pagoden vid dän namukun- 
*hga sjon, som beskritves af Barrow un
der namn af Lui-Pung-ta eller dunder- 
Viodarnas tempel.”

”Flera genier sittande på ormar,” fort- 
de Guignes, .”och tågande fram och 

'jfrr längs efter stranden, öppnade scen-n. 
f-n grannskaplig ftnnz upptrader för art 
j!>r lara en af dessa gudinnor sin kärlek, 
Ul-'nna, som ej bekymrar sig om sina sy- 
*frars varningar, lyssnar till ynglingens 
k-irlcksbetygelser, blir fiuktsam och fram- 
o<ler pä theatern eu þarn, son? i ögonbiie- 
, r går rakt. Uppbragta öfver det skan- 

oalösa afvenfyret, förjagas Bonzen af Feer-. 
*a’’ åskan nedslår i Pagoden, och det hela 
friades ined dess förstöring, som aifrasist 

Visar sig för ås åoaten i samma tillstånd, 
van den ännu i dag synes vid stranden 

a den omtaha sjön.” c
o e När så iana uppträden kunde försätta 

“adären i förtjusning, så var det val 
* ut ligt ^ att de Guignes måste deraf slu

ta till en sedligt forderfvad charakter. 
Likväl bör man ej alltför strängt dömma 
om framställningar, dem vi i Europa öf- 
vertr;:ffade flera århundraden efter den tid, 
då de chinesiska farcerna skrefvos. fVir- 
con berättar, att i England, vid represen
tationen af ett skådespel, kalladt: Gamla 
och nya Testamentet, Adam och Eva 
verkligen framställdes nakna, och i den 
följande scenen beklädda med fikon-för
kläden; och Malone säger, att i Jakob den 

förstas tid ”Hera personer voro alldeles 
nakna i ett andeligt skådespel, som upp
fördes i Oxford, och bevistades af Konun
gen , Drottningen och de förnämsta Ladys.”

Barrow framställer den förmodan, att 
de sjal-Iösa hof-lustharheterna i China tor
de hafva Ы if vit införda af Tartarerna, e- 
medan de äro mera beslägtade nied deras 
гиа seder, än sångerna och recilaiiven i 
det regelmessiga Drama, som närmare öf- 
verensstämmer med de ceremoniösa Ghi- 
uesernäs anda. Islams tvenne bekännare, 
som hafva besökt China, nämna ej ettord 
om denna sak. Marco Polo anmärker 
blott, att Buffoner, musikanter och gro
tesk-dansare blifvit nyttjade vid Kejserliga 
högtidligheter. Förmodligen innehades så
ledes thronen redan vid denna tid af Tar- 
tarer.

Så vidt frågan var om det åskådliga 
i de chinesiska skådespelen kunna nämn
de resebeskrifvare ej halva irrat sig. Men 
mycket annat bör sättas på deras språk
okunnighets räkning. De kunde visserli- 
ligen anmärka och beskrifva det osmakliga, 
som förolämpade ögat, men ej bedömma 
sjelfva dramens dialog, som, alldeles ofatt
lig, för dem éj kunde hafva något intresse. 
Luropeerne hade således en temligen o- 
fullständig måttstock i sina händer för att 
grundligen afgöra dess värde eller ovärde. 
Alle dittills existerade i Europa blott ett 
enda chinesiskt drama, som i en af Pater 
Premare temligen stympad öfversättning 
under namn af den Bader och moderlöse 
i Chao, hvilken är införd i den gamla 
samlingen af etthundrade skådespel från



fjortonde århundradet under Yunns *) dy
nasti. Foltaire, som förflyttade detta styc
ke till franska skadeplatsen, med titel af 
Vorphelin de la Chine, anser det som en 
dyrbar minnesvård af chinesisk litteratur 
frän denna tidiga period — visserligen 
barbariskt i jemförelse med den sednare dra
matiska konsten i Europa, men vida öfver 
allt som vår verldsdel hade att berömma 
sig af, den tid detta författades af den 
chinesiska skalden. Voltaire ställer det i 
bredd med de engelska och spanska sor
gespelen i sjuttonde århundradet, och an
märker, att det chinesiska styckets hand
ling, i likhet med Shakespeare och Lope 
de Vegas Tragedier, räcker i tjugufem år. 
Han medgifver, att ”den fader- och mo
derlöse i Chao” har, med all sin osanno
likhet i handlingen, något intagande, och 
oaktadt den ändlösa mängden af händelser, 
förekomma och utvecklas alla på det kla
raste och enklaste sätt. Men också anser 
han detta såsom styckets enda förtjenst, 
emedan det öfverallt saknar tidens och 
handlingens enhet, Charakter, diktion och 

assion. Tdl någon del talla likväl dessa 
rister Premares öfversättning till last, 

emedan han obannhertigt utelemnat de 
flesta af de poetiska ställen, som hade lik
het med den grekiska choren, och hvari 
känsla, passion o. s. v. voro uttryckta, följ
aktligen det basta i hela stycket.

(Slut e. a. g.)

Den sjungande björnen.

D en bekanta operetten Jägaren och Mjölk- 
flickan speltes ofta på en af Londons the- 
atrar. En ung Lord såg en representa
tion deraf, och det stället der jägaren slåss 
med björnen, sätter sig på honom och 
sjunger en visa, behagade honom isynner

*) Denna dynasti begyntes J260 och gick 
under 1ЗЗЗ.

het. Han bad Direktörn att nästa gång Й 
spela björnen, hvilket afyen skedde. Men 
under striden vände Lorden bladet om, 
slog jägaren under sig, satte sig på' ho
nom och sjöng jägarens visa.

Infall af Aktören Foote.

J'jn af Footes bekanta prisade de behag 
han funnit hos en Dame, som enligt andras 
omdöme ej var särdeles begåtvad. ’rlvar* 
före gör 111 då inte edra anspråk gällande 
på dessa fullkomligheter?” fiågade Foote* 
— Med hvad ratt skulle jag kunna gora 
det? frågade äter den fr.rre. — ”Med folk
rätten, svarade Foote; ni är ju deras för- 
sta upptäckare.”

Um en ung herre som gjorde mycken 
skuld, och tröstade sina kreditorer med 
tomma löften, sade Foote: ”Det är en yng
ling, som lofvar mycket.”

Foote hörde någon berömma de In
dianska '({vinnornas ömhet, som efter sina 
manners död kastat sig i Jågorna. Härvid 
anmärkte Foote, att <de engelska damerna 
vore långt ömmare. "Tore brölloppet,’ 
sade han, ”brinna de för sin första nian 
och sedan för den andra.”

En man af något tvetydig charaktef 
berömde sig af ett enkelt och öppet vä
sen. Mitt hjerta sväfvar alltid pä min 
lunga, var hans vanliga talesatt. ”Jag hat 
alltid troltj" svarade Foote, ”att det ej satt 
på rätta stället.

En gammal herre hade gift sig med 
en ung flicka. En Dame, som talte härom 
med Foóte, anmarkte, att den förre måt
te ha varit kär, och förtjente således nie'' 
ra medlidsamhet än taddl. ”Mycket sannt, 
sade Foote; ”kärleken är liksom коррогпя, 
ju sednare sjukdomen kommer, ju varrC 
slutas han.” ,
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